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shKmn¾PUmiedan)anR)ab;fa BYkKat;KYrEtGac 
nwgmanluysMrab;karGPivDÆn¾edaykarlk;dI FøIrbs; 
xøÜn.  dUecñHBYkKat;erobcMkarRbCMumYy ehIyBYkKat; 
KitGMBItMrUvkarGVIxøH EdlBYkKat;RtUvkaredIm,IGPivDÆn¾ 
PUmirbs;BYkeK. 



 karGb;rM 
fvíkasMrab;]btßmÖ 

 dl;RKYsarRkIRk 
  vKÁbNþúHbNþal
 sþIGMBI C¿najEpñk
 daMduH nig karlk;dUr 
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tMrUvkarrbs;Kat;rYmman³ 
 salaRbCu¿PUmi 
 esvakmµbMerIEpñksuxPaB 
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      BYkKat;k¾)anKitpgEdrGMBIviFIsaRsþEdlGacnwgrk 
luy)anedIm,ItMrUvkarxagelIenHehIyeFVIeGayCIvPaB  
RbesIreLIg. manEtviFImYyKt;KW lk; dI b:uEnþTnÞwgnwgenH 
BYkKat;k¾)anriHrknUvviFIsaRsþepSg²eTotEdr.  enAeBl 
EdlBYkeKKitGMBI karlk;dIPøamenaH BYkeKk¾dwgEdrfa 
RbsinebIlk;dIenaH BYkeKGacrkR)ak;cMNUl)anEtmþg 
enaHeT. elIsBIenaHeTotBYkeKk¾)anKitEdrfa 



          karebIkCMhrlk;dIeTAGñk 
          xageRkAenaHvaGacdwg 
          manplGviC¢manya:geRcIn 
          dl;shKmn¾.   
 dUecñHBYkKat;)anrkRKb;viFIkñúgkareRbIR)as;dIrbs;  
xøÜnedIm,IrkluyTijrbs;EdlBYkKat;cg;)anenaH.  
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     Kat;KitGMBIkarCYldIrbs;xøÜneTAeGayGñkxageRkA  
ehIyKat;dwgfaGñkxageRkAGacbg;cMNUlxøH²edIm,I      
eRbIR)as;dIshKmn_ Kat;dwgpgEdrfa RbsinebIKat; 
eFVIkic©snüaCYldIrbs;xøÜndl;GñkxageRkAKat;nwgGac 
RbQmmuxnwgeRKaHfañk;edayminGacykdImkvij)an 
eLIy.  
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minEtb:ueNÑaHKat;nwgRbQmmuxBIpl 
b:HBal;Epñkvb,Fm’ EdlhUrcUlBIGñk 
xageRkA. 
dUecñH Kat;KitrkviFIsaRsþepSg²eTot 
kñúgkareRbIR)as;dIrbs;xøÜnedIm,Irk  
R)ak;cMNUlpÁt;pÁg;tMrUvkarepSg²  
EdlxøÜnRtUvkar.  





     
  manEtviFImYyKWkareFVIcMkaredayxøÜnÉgpÞal; 
lk;plitplTaMgLay ehIyeFVIkarpþl;viPaKTan 
sMrab;mUniFishKmn_. 
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 BYkKat;k¾Kitfa Kat;GaceFVIkardaMeQICashKmn¾ 
pgEdr. kñúgmeFüa)ayenaH shKmn_TaMgmUlnwg 
eFVIkarpþl;CUnnUvtMélkMlaMgBlkmµtictYc. ehIy 
R)ak;cMNUlBIkarRbmUlplenaHnwgRtUv)aneRbIR)as; 
Mrab;bMerI[plRbeyaCn_shKmn_. 
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 bnÞab;mk shKmn¾)anKitfa BYkKat;manFnFan 
epSg²CaeRcIneTotEdlBYkKat;GaceRbIR)as;)an.  
RbsinebIBYkKat;karBardIFøI nigFnFanFmµCatirbs;  
BYkKat;)anKg;vgS BYkKat;GacRbmUlGnuplepS² 
mkBIéRBeQIsMrab;Cakarlk;dUr.  
Ca]TahrN¾mYyRsab; BYkKat;GaceFVIkarRbmUl nig 
dkhUtepþAedIm,Ilk;dUr.  
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  shKmn¾KYremIleXIjpgEdrnUvdIFøI dIcMkar ksikmµ 
éRBeQI karGPivDÆn¾shKmn¾ nigvb,Fm¾rbs;BYkeK KWCa 
RTBüsm,tþiTaMgLayEdlRtUv)aneKcab;GarmµN¾.  
dUecñHBYkKat;fa BYkKat;KYrEteron  
GMBIrebobRKb;RKgvis½yeTscrN¾ 
edayehtufa eKGacrk)anR)ak; 
cMNUlxøH²BIvis½yenH. 



 BYkeKk¾)anKitpgEdrfaBYkKat;KYeEtRtUv rkSaTuk 
dIrbs;xøÜn ehIyBYkKat;GacdaMduHbEnøbgáaepSg²eday 
minmankardak;CIKImI nigdMNaMman 
tMélx<s; BYkKat;)anKitpgEdrfa 
kardaMdMNaMsMrab;Cam¥ÚbGahar va 
RKb;RKan;EdlGaceFVI[BYkKat; 
eBjcitþehIy.  
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   shkmn_cab;epþImmanCMenOfa edaykarkarBar 
nUvkarciBa©wmCIvitCaRbéBNI nigvb,Fm¾rs;enArbs;BYkeK 
GaceFVIeGayBYkeKdaMnUvdMNaMbegáInsuxPaB ehIyR)ak; 
cMNUlGaceFVIkarcayvaysMrab;EtesvakmµepSg² 
 EdlRtUvkarbMput nigkarsikSaGb;rM. 
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 CacugeRkay GñkPUmiedan mankarrIkrayy:agxøaMg 
BIkarBicarNaelIGnaKtrbs;BYkeKpÞal;. vaman 
sarsMxan;Nas;EdlKYrcgcaMfa manCMerIseRcInkñúgkar 
GPivDÆn¾. shKmn_PUmiedan )ansMerccitþfa karlk;dI  
k_dUcCakarlk;GnaKtBYkeKpgEdr. 
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 etIshKmn_rbs;Gñk 
nwgeFVIGVI? etIshKmn_rbs; 
Gñk)anrYbrYmKñaedIm,IGnaKt 
b¤eT? etIshKmn_rbs;Gñk 

nwgeFVIkarKitKUry:agRbugRby½tñBICMerIssMrab;GnaKt 
b¤eT? etInwgKitBIekµgCMnan;eRkayb¤eT? 



  erOgenHbegáIteLIgedayKMerag CFI  shkarCamYyGgÁkar ICC 
 KN³kmµkarRtYtBinitü nigEksMrYl 

   Rkumkargarfñak;GkçrkmµeRkARbB½n§EpñkPasaRKwg rbs;GgÁkarshkar extþrtnKirI 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

KN³kmµkarRtYtBinitü 
elak   ³ eKg xaMGy 
elak   ³ )a:n; KøIm 
elak   ³ KYk kMERbg 
GñkRsI ³ LaM canI 
GñkRsI ³ køay Rcm:c 

 

  

]btßmÖkare)aHBum<eday 

For further information about CFI, please contact: 
 
Community Forestry International  
# 81b, Street 57, (Corner of St. 398), Sangkat Boeung Keng  
Kong 1, Khan Charmkar Morn, Phnom Penh, Cambodia 
Tel: (855  23) 220  714  
Fax: (855  23) 221  634  
Email: cfioffice@cfi-cambodia.org.kh 

International Co-operation Cambodia 

sMrab;B½t’manbEnßmGMBIGgÁkarshKmn_éRBeQIGnþCati sUmTak;Tg³ 
GgÁkarshKmn_éRBeQIGnþCatienAkm<úCa  
pÞHelx 81 eb pøÚvelx 57 EkgpøÚvelx 398> sgáat;bwgekgkg1 
x½NÐcMkamn RkugPñMeBj km<úCa 
TUrs½BÞelx : ¬855  23¦ 220  714  
TUrsarelx : ¬855  23¦ 221  634  
GIuEm:l : cfioffice@cfi-cambodia.org.kh 

      GñkniBn§ 
         elak ³ eRhÁm eR)an 
GñkeroberogrWbec©keTskuMBüÚT½r 
elak ³ m:un saerOn 
elak ³ ey:H )a:TU 
elak ³ Kwm saemon 
    rcnarUbPaBeday 
         elak ³ )aMg kan;eFOm 

dIeyIg GnaKteyIg kWCaRbePTesoePAerOgmYyEdlniyay 
GMBIbBaðaTMnas;dIføI nigCnCatiPaKticénRbeTskm<úCa. 

esovePAenHpliteLIgedIm,ICa]bkrN_mYysMrab;begáInkareron 
Ganpg nigsMrab;karGb;rMpg. 

International Work Group for Indigenous Affairs 

This booklet project has been generously funded by the United States 
Agency for International Development, the John D. & Catherine 
 T. MacArthur Foundation, and International Work Group for Indigenous  
Affairs. The observations opinions expressed in this publication are those 
of the authors and do not necessarily reflect any opinion whatever of these 
donors.  



‘Our Land Our Future’ is a series of storybooks about land issues and indigenous peoples in Cambodia. 
 The books are produced as both a literacy and community awareness raising tool. 

The Story in English - not a direct translation: The Dowm Community  
 Page 1: The Dowm community are facing an uncertain future.   
 The Dowm community was told that they could sell their land and would be able to get money for development. 
  The community had a meeting.  They thought about what things they needed in order to improve their community.   
 
 Page 2:  After much discussion, they decided on a village meeting hall, health service, education services, money for poor families, and training on agricultural  
 and business skills.  
  
 Page 3: They thought about the different ways they could get the things they needed to improve their lives.  One way was to sell their land. But, they realized  
 that if they sold their land, they would only be able to get income from it one time.   
  
 Page 4: The community also considered how selling their land might open them to outsiders and possible negative impact on their people. So they thought about ways to  
 use their land so that they could get money to buy the things they wanted.  

 
 Page 5: They thought of leasing their land to outsiders so that they would pay to use the community land, but they were afraid that they might not get their land back.  
  
 Page 6: They were also afraid of the possible negative effect of outsiders on their culture and values.  So, they thought of other ways of using their land to get  
 the income they needed. 
  
 Page 8: One thing they thought of was farming the land themselves, selling their crops, and contributing to a community fund.  
 
 Page 10: They also thought about creating a community plantation.  That way, the whole community could contribute a small amount of labor.   
 The income from the harvest could then be used for the community wish-list. 
 
 Page 12: Then, they thought about other resources they could use for income.  If they protected their land and natural resources then they could collect many products from 
 the forest . For example, they could produce rattan that they could harvest and sell.  

  
Page 13: The community could also see that their land, agriculture, forest, community development, and culture might also be assets that others were interested in  
experiencing.  So, they considered that they might learn about tourism so that they could earn income from that.  
  

 Page 14: They realized that if they preserved their land without selling it, they could keep it clean of chemicals and grow higher-value crops.  They also  thought that just 
 growing food for themselves would make them happy.  
 
 Page 16: The community began to realize that by protecting their traditional livelihoods and culture they would be able to grow healthy foods for themselves and  
 for income while being able to pay for much needed services such as better education. 
  
 Page 18: In the end, the villagers in Dowm village were glad they thought carefully about their future. It is important to remember that there are alternative approaches to   
 development. The Down community decided that selling land is like selling their future   
 

Page 19: What will your community do? Will your community work together? Will your community think carefully about the options for the future?  
Will your community think for future generations?  


